
In viaggio con Alarico:         

l’invasione - il mito - il tesoro





Alarico I

 




 Tra le numerose fonti consultate, sono stati 

selezionati testi e autori di diversa tipologia:

 Latino: Ammiano Marcellino, Jordanes.

Fonti latine 

                                





Fonte greca

Greco: Zosimo.

 




 Lezione 1 1h – chi era Alarico?

Invito alla lettura del libro: 

«Operazione Alarico» di M. De Filippis;

Lettura della lirica di A.V. Platen nella traduzione del         
Carducci 

Presentazione progetto

   




 Lezione 2 1h: Chi erano i goti?

Traduzione e analisi guidata di alcuni passi dell’opera 
Rerum gestarum libri di A.Marcellino (XXXI,2,10;XII,8,44 – 46)

 Lezione 3 1h:  in viaggio con Alarico.
Lavoro di gruppo: ricerca di documenti, mappe, grafici  sui 
viaggi  e le conquiste di Alarico in Europa.

 Lezione 4 1h: Il sacco di Roma       
Lettura e traduzione di gruppo o individuale di A Marcellino,
op.cit-XVI,10,13 – 17.

 Lezione 5 1h: la tomba di Alarico.
Traduzione individuale del cap. XXX dell’opera De origine
actibusque Getharum di Jordanes. 
Traduzione di gruppo o individuale di un brano tratto dall’Historia romana     
di Paolo Diacono.

 Lezione 6 2h : presentazione lavoro della classe.

Lavoro in classe
latino





Ammiano Marcellino 
Rerum gestarum libri

lezione 2
Omnes enim sine sedibus fixis, absque lare vel lege aut victu  stabili dispalantur, semper fugientium 

similes, cum carpentis in quibus (quali) abitant: ubi coniuges taetra illis vestimenta contexunt, et 

coeunt cum maritis, et pariunt, et ad usque pubertatem nutriunt pueros. Nullusque apud eos 

interrogatus respondere unde oritur potest, alibi conceptus natusque procul, et longius (Avverbio 

comp.= più lontano)  educatus.(op. cit. XXXI,2,10). 

 

 

Comprensione grammaticale 

Sottolinea e traduci  i verbi delle proposizioni principali. 

Sottolinea e traduci gli aggettivi. 

Comprensione  testuale 

Come trasmigravano le popolazioni barbare descritte nel brano? 

Come si comportavano le mogli? 

Quale fu la loro terra d’origine? 

 

Amnis vero Danubius, oriens (part.pres. da orior) prope Rauracos montesque confines limitibus 

Raeticis, per latiorem (ampio) orbem (giro) praetentus, ac sexaginta navigabilis paene omnes 

recipiens (part.pres.=ricevendo) fluvios, septem ostiis per hoc Schythicum litus erumpit in mare. 

Quorum primum ( la prima di queste foci) est Peuce insula supra dicta, ut interpretata sunt vocabula 

Graeco sermone, secundum Naracustoma, Tertium Calonstoma, quartum Pseudostoma; nam 

Borionstoma ac deinde Stenostoma longe minora sunt ceteris; septimum caenosum et palustri specie 

nigrum. 

Omnis autem circumfluo ambitu Pontus et nebulosus est, et dulcior aequorum ceteris et vadosus, 

quod et concrescit aer ex umorum spiramine saepe densatus, et irruentium undarum magnitudine 

temperatur., et consurgit in brevia dorsuosa, limum glebasque aggerente multitudine 

circumvenientium fluentorum.(op.cit.XII,8,44- 46) 

Comprensione grammaticale 

Sottolinea nel testo i participi presenti. 

Comprensione testuale 

Quale fiume vide i natali e l’infanzia di Alarico? 

Come definiresti  questo paesaggio? 

Quali canali e foci attraversano quei luoghi? 




 I viaggi e le conquiste di Alarico

Raccolta materiale
lezione 3





Fonti utilizzate
lezione 4

Proinde Romam ingressus imperii virtutumque omnium larem, cum 

venisset ad rostra, perspectissimum priscae potentiae forum, 

obstipuit, perque omne latus quo se oculi contulissent, miraculorum 

densitate praestrictus… Deinde intra septem montium culmina, per  

acclivitates planitiemque posita urbis membra collustrans et 

suburbana, quicquid viderat primum, id eminere inter alia cuncta 

sperabat: Iovis Tarpei delubra, quantum terrenis divina praecellunt; 

lavacra in modum prov inciarum exstructa; amphitheatri molem 

solidata lapidis Tiburtini compage, ad cui summitatem aegre visio 

humana conscendit; Pantheum velut regionem teretem speciosa 

celsitudine fornicatam; elatosque vertices qui scansili suggestu 

consurgunt , priorum princ ipium imitamenta portantes, et Urbis 

templi forumque Pacis, et Pompei theatrum et Odeum et Stadium, 

aliaque inter haec decora urbis aeternae. Verum cum ad Traiani forum 

venisset, singolare sub omni caelo structuram, ut opinamur, etiam 

numinum assensione mi rabilem, haerebat attonitus, per giganteos 

contextus circumferens mentem, nec relatu effabiles, nec rursus 

mortalibus appetendos … ..(Multis igitur cum stupore visis 

horrendo)… .( A. Marcellino op.cit. XVI,10,13-17). 

 

 

Esercizi di comprensione ed analisi 

 

Di cosa si parla in questo brano? Qual è la parola chiave? 

A quale genere testuale appartiene il brano proposto? 

Sottolinea e traduci i costrutti del cum + il congiuntivo. 

Sottolinea e traduci i participi passati presenti nel testo. 

 
 

 

 
 





Fonti utilizzate
lezione 5

Qua adversitate repulsus ( trad: “respinto da queste avversità”) 

Alaricus, dum secum quid ageret ( trad: “sul da farsi”) deliberaret, 

subito immatura morte praeventus rebus excessi humanis. Quem 

(trad: “e questa morte”) nimia dilectione lucente, (Gothi : sogg. 

ottinteso) Basentinum amnem juxta Consentinam civitatem de alveo 

suo derivant. Nam hic fluvius a pede montis juxta urbem dilapsus 

fluit unda salutifera. Hius ( trad: “ di questo”) ergo in medio alveo, 

collecto captivorum agmine, sepulturae locum effodiunt, in cuius 

foveae gremio Alaricum cum multis opibus obruunt, rursusque aquas 

in suum alveum reducentes, ne a quoquam quandoque locus 

cognosceretur, fossores  omnes interemerunt.                                                    

(Jordanes) 

 

Alaricus…apud Consentiam morte subita defunctus est. Gothi 

Basentum amnem de alveo suo captivorum labore derivantes, 

Alaricum in medio eius alveo cum multis opibus sepeliunt, 

amnemque meatu proprio reddentes, ne quis locum scire posset, 

captivos qui intefuerant extingunt.                                                                               

(P. Diacono) 

 

 

 

Comprensione testuale 

Traduci i due brani ed elabora  una breve sintesi. 

 

Conoscenze sintattiche 

Individua le proposizione finali presenti nel testo. 

 

Analisi ipertestuale 

Ci sono  differenze o analogie nei due testi? Individuale. 

 

 

 




 Lezione 1 1h: Alarico attraversa la Macedonia e la Tessaglia

Traduzione guidata di un passo tratto  dall’opera Storia Nuova di Zosimo  (libro V, 
5, 5) corredato di un testo italiano a fronte.

 Lezione 2 1h: Alarico ad Atene 

Traduzione guidata di un passo tratto dall’op. cit. di Zosimo (libro V, 6, 1)

 Lezione 3 1h: Alarico in Epiro

Traduzione guidata e lettura in italiano di alcuni  passi tratti dall’opera Storia Nuova 
di Zosimo (libro V, 29, 5; V, 29, 6-7-8-9)

 Lezione 4 1h: Preparativi per l’assedio di Roma 

Traduzione individuale o di gruppo. Testo analizzato  dal  docente tratto dall’op. 
cit. di Zosimo (libro V, 37 paragrafo 1)

 Lezione 5 1h: Alarico a Roma 

Traduzione  individuale o di gruppo dall’op. cit. di Zosimo 

(libro V, 40, 3).

Lavoro in classe
greco




Alarico attraversa la Macedonia e la Tessaglia

Zosimo, Storia Nuova, libro V, 5, 5 – traduzione guidata del passo 
corredato di un testo italiano a fronte. 

Fonti utilizzate
lezione 7





Zosimo, Storia Nuova, libro V, 5, 6-7-8 lettura  in  italiano

Fonti utilizzate 
lezione 7

   




Alarico ad Atene

Zosimo, op. cit. libro V, 6, 1 traduzione guidata con testo italiano a fronte;

Libro V, 6, 2 lettura in italiano.

Fonti utilizzate 
lezione 8

    




Alarico in Epiro 

Zosimo, Storia Nuova, libro V, 29, 5 – traduzione guidata  con testo italiano a fronte;

Fonti utilizzate 
lezione 9

  





Zosimo, Storia Nuova, libro V, 29, 6-9 lettura in italiano 

Fonti utilizzate
lezione 9

 




Preparativi per l’assedio di Roma 

Zosimo, Storia Nuova, libro V, 37, 1 traduzione guidata individuale o di gruppo. 

Fonti utilizzate
lezione 10

  




Alarico a Roma

Zosimo, Storia Nuova, libro V, 40, 3 traduzione guidata del passo corredato di un testo italiano a 
fronte.

Fonti utilizzate 
lezione 11
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PROGETTO POSEIDON 2010 - 2011                                                   
Percorso :”OPERAZIONE ALARICO” 




 Lezione

Visione del lavoro prodotto dalla classe sotto la direzione dei seguenti 

capi gruppo:

Argento Matilde, Calvelli Adriana, Cerminara

Arnaldo, Lirangi Ida, Marinelli Pio.

 Lettura della poesia: «Aspettando i 

barbari» del greco K. Kavafis.

Lezione 

OPERAZIONE 

ALARICO.

ALLA RICERCA DI UN MITO E DELLA NOSTRA STORIA

IN VIAGGIO CON ALARICO: L’INVASIONE – IL MITO – IL TESORO.  





«Aspettando i barbari»
K.Kavafis




I. A.A.V.V. Alarico Re dei visigoti, Le nuvole, Cosenza 2000

II. Ammiano Marcellino, Le storie a cura di A. Selom UTET 2007

III. A. Marcellino, Storie vol. 3 libri XXV-XXXI (a cura di G.Viansino)

IV. M. De Filippis , Operazione Alarico, Iride 2007

V. P. Diacono, Historia Romana (libro XIII)

VI. K.Kavafis, Poesie, trad. di F.M. Pontani, Milano, Mondadori  1961

VII. C. Martirano, Alarico, Cosenza 1999

VIII. V. Vecchione, Dove sono la tomba e il tesoro del re dei Goti?,  Cosenza 1989

IX. A. Von Platen, La tomba nel Busento in Ballata, trad. di Giosuè Carducci 

X. Zosimo, Storia Nuova (a cura di F. Couca) BUR giugno 2010 

XI K.Kavafis, Poesie, trad. di F.M. Pontani, Milano, Mondadori  1961 
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